[image: image1.wmf]

convenio de cotutela de tesis doctoral

Agreement for joint supervision of doctoral studies leading to the award of a dual doctoral degree
Entre [denominación institución contraparte]
, representada por su [denominación oficial cargo representativo del signatario o de la signataria]
, D. / D.ª [nombre y apellido o, en su caso, apellidos del signatario o de la signataria]
, y la Universidad de Murcia, representada por su Rector / Rectora, D. / D.ª [nombre y apellidos del rector o rectora de la Universidad de Murcia].
Between [partner University], hereby represented by [official representative position] Mr. / Ms. [full name of the person signing the document], and the University of Murcia, hereby represented by [full name of the Vice Chancellor of the University of Murcia].
Al amparo del Real Decreto 99/2011, de 28 de enero, por el que se regulan las enseñanzas oficiales de doctorado en España, y del Reglamento de cotutela de tesis doctorales de la Universidad de Murcia y de [normativa aplicable conforme al ordenamiento nacional de la contraparte]
, [denominación institución contraparte]
 y la Universidad de Murcia acuerdan la suscripción del presente convenio de cotutela de tesis doctoral [del / de la] estudiante D. / D.ª [nombre y apellido o, en su caso, apellidos del / de la estudiante]
, que se realizará bajo la responsabilidad conjunta de las dos instituciones con arreglo a las siguientes
According to Royal Decree 99/2011, of 28 January 2011, regulating official doctoral studies in Spain, and to the Regulation of the University of Murcia, regarding the joint supervision of doctoral studies leading to the award of a dual doctoral degree (‘joint doctorate’); and the [applicable regulations of the partner institution]; [name of the partner institution] and the University of Murcia hereby agree the signing of this agreement for joint supervision of doctoral studies leading to the award of a dual doctoral degree of the student Mr. / Mrs. [full name of student] under the joint supervision of both institutions, according to the following
cláusulas
clauses

1. El presente convenio tiene por objeto regular las condiciones de colaboración institucional para que D. / D.ª [nombre y apellido o, en su caso, apellidos del / de la estudiante]
 realice su tesis doctoral en régimen de cotutela en las universidades de [denominación institución contraparte]
 y de Murcia. A tal efecto, [institución que proceda]
 declara que D. / D.ª [nombre y apellido o, en su caso, apellidos del o de la estudiante]
 reúne los requisitos exigidos con arreglo a la legislación aplicable en [España o, en su caso, Estado de la contraparte]
 para el acceso a la fase de elaboración de la tesis doctoral.
The aim of this agreement is to regulate the institutional collaboration conditions under which Mr. / Mrs. [full name of the student] may prepare a doctoral thesis under joint supervision of [name of the partner institution] and the University of Murcia. To that effect, [name of the relevant institution] states that Mr. / Mrs. [full name of the student] meets the requirements according to the applicable legislation in [Spain or , State of the partner institution, as appropriate] in order to gain access  to the drafting stage of the doctoral thesis.
2. La investigación conducente a la formulación de la tesis doctoral, que se efectuará en ambas instituciones, se desarrollará por tiempo estimado de [cifra en letra]
 años, equivalentes a [cifra en letra]
 cursos académicos, a contar desde la anualidad o curso [identificar anualidad o curso de inicio de la tesis en cotutela]
.

Research leading to the preparation of the doctoral thesis, that will be carried out in both institutions,  will be performed during an estimated period of [number in letters] years, equivalent to [number in letters] academic years as from [year or academic year when the joint supervision starts].
3. El calendario previsto para el desarrollo de los períodos de trabajo en cada institución será el siguiente:

[Calendario de períodos de estancia o investigación previstos en cada institución]


The planned schedule for the research stages at each institution is the following: [Schedule of research or stage periods planned at each institution]
4. El / La estudiante se inscribirá en cada una de las instituciones signatarias, [que asumen el compromiso recíproco de eximirle de los derechos de inscripción correspondientes a la universidad en la que no haya de producirse la defensa de la tesis doctoral
. En consecuencia, el / la estudiante abonará cada año sus derechos de inscripción en [institución que proceda]
, quedando exento de su pago en [la otra institución]
].

The student shall register with both signing institutions, [assuming the mutual commitment to exempt him/her from paying the fees of the university where the thesis defence will not take place]. Consequently, each year the student shall pay the fees in [the appropriate institution], being exempted from paying them in [the other institution] ].
5. El proyecto de tesis habrá de ser presentado en ambas universidades, con arreglo a la normativa respectivamente aplicable.

The thesis project will be submitted to both institutions, according to the legislation applicable in each case.
6. Durante su estancia en cada institución, el / la estudiante disfrutará de la siguiente cobertura social:

[Cobertura social aplicable en el Estado de la contraparte: seguridad social, seguro privado o la que proceda]

[Cobertura social aplicable en España]


During his/her research stage at each institution, the student will have the following medical coverage:


[Medical coverage applicable in the State of the partner institution: social security, private insurance or any other, as appropriate].


[Medical coverage applicable in Spain]
7. Se prevé que la tesis doctoral cuente con el siguiente título: [título previsto para la tesis doctoral]. 

The doctoral thesis is expected to have the following title: [title of the doctoral thesis].

8. La tesis doctoral será dirigida por el / la Dr. / Dra. D. / D.ª [Nombre, apellido o apellidos y cargo académico]
 y por el / la Dr. / Dra. D. / D.ª [Nombre, apellido o apellidos y cargo académico]
.

The doctoral thesis will be supervised by Mr./ Mrs. / Dr. [full name of supervisor] and by Mr./ Mrs. / Dr.  [full name of supervisor].
9. La tesis será objeto de las actuaciones de depósito que requieran las normativas respectivamente aplicables a los efectos de su publicidad.

The thesis will be deposited in compliance with regulations applicable in each institution in terms of its publication. 
10. La tesis será objeto de una única defensa, que será reconocida por las dos instituciones y que se efectuará en [denominación oficial de la institución en la que se haya de realizar la defensa de la tesis]
.

The thesis will be defended just once, but it will be recognized by both institutions and the thesis defence will be carried out in [official name of the institution where the thesis defence will take place].
11. La presentación, defensa y evaluación de la tesis se acomodará a lo previsto en la normativa aplicable en la universidad en que se realice su defensa. El tribunal de tesis será compuesto con arreglo a dicha normativa. En todo caso, para que la Universidad de Murcia pueda expedir título de doctor en caso de defensa en [denominación de la institución contraparte]
: a) Todos los miembros del tribunal deberán tener el título de doctor y experiencia investigadora acreditada; b) no podrán formar parte del tribunal más de dos miembros de cada una de las universidades signatarias; c) los codirectores o codirectoras o cualquiera de ellos o de ellas podrán formar parte del tribunal; d) la tesis se evaluará en el acto de defensa, que tendrá lugar en sesión pública y consistirá en la exposición y defensa por el doctorando o por la doctoranda del trabajo de investigación elaborado ante los miembros del tribunal; e) los doctores y las doctoras presentes en el acto público podrán formular cuestiones en el momento y forma que señale el presidente del tribunal; y, f) el tribunal emitirá un informe y la calificación global concedida a la tesis de acuerdo con la escala «no apto», «aprobado», «notable» y «sobresaliente», o equivalente. El tribunal podrá otorgar la mención de «cum laude» si la calificación global es de sobresaliente y el voto en tal sentido se emite por unanimidad
. [Se incluirá las previsiones análogas de la contraparte, en cuanto fueran compatibles con las anteriores]

The deposit, defence and evaluation of the thesis will be carried out according to the regulations applicable in the university where the thesis defence will take place. The Thesis Committee shall be composed according to those regulations. In any case, in order for the University of Murcia to issue a Doctoral Degree when the thesis defence takes place in [name of the partner institution]: a) All the members of the Thesis Committee must hold a PhD and have accredited research experience; b) A maximum of two members from each of the partner institutions shall take part in the Thesis Committee; c) Supervisors may take part in the Thesis Committee; d) The thesis will be evaluated at the thesis defence or viva, in a public session where the PhD student will present his/her research work before the members of the Thesis Committee; e) Doctors attending the thesis defence may pose questions to the PhD student according to the rules stated by the Chair of the Committee; f) The Thesis Committee will issue a report and a global mark based on the doctoral thesis indicating “fail”, “pass”, “very good” or “excellent”, or equivalent. The Committee may grant the mention “Cum Laude” provided that the global mark is excellent and the vote is unanimous. [The equivalent rules of the partner institution shall be included, insofar compatible].
12. La  tesis  será  redactada  en lengua  [lengua oficial de redacción de la tesis]
 y  el resumen, con adición de conclusiones, en lengua [lengua oficial de redacción del resumen y de las conclusiones]
. La defensa de la tesis doctoral se realizará en lengua [lengua de defensa de la tesis]
.

The thesis will be written in [official language of the thesis] and the abstract, with the conclusions, in [official language of the abstract and the conclusions]. The thesis defence will take place in [language of the thesis defence].

13. Las modalidades de depósito, descripción y reproducción de la tesis serán las regidas por la normativa vigente en cada país. 

The deposit, description and reproduction of the thesis will be carried out according to the applicable regulations in force in each country.
14. Cualquiera que sea el país de defensa de la tesis, los gastos de organización y defensa de tesis y de desplazamiento de los miembros del tribunal correrán a cargo de la institución en la que haya de defenderse la tesis. En su caso, la otra parte satisfará los gastos de desplazamiento de los miembros del tribunal que formen parte de su personal.

Regardless of the country where the thesis defence takes place, the expenses related to the organisation of the thesis and to the thesis defence, as well as the travel expenses of the Committee members will be paid by the institution where the thesis defence takes place. Where appropriate, the other party will pay for the travel expenses of the Committee members who are part of the staff of that institution.
15. En virtud de este convenio, las instituciones signatarias reconocerán la validez de la tesis doctoral defendida en su consecuencia y se comprometen a expedir el correspondiente título de doctor o doctora y de [Denominación oficial del título equivalente a expedir con arreglo a la legislación de la contraparte]
, con inclusión de la mención “cotutela con la universidad de [denominación oficial], en virtud de convenio de [fecha del convenio]”, en la medida en que lo permita la normativa reguladora de la expedición de títulos respectivamente aplicable, previo abono de los precios públicos correspondientes. En otro caso, se expedirá certificación.

In virtue of this agreement, the signatory institutions will recognise the validity of the thesis and will commit to issuing the pertinent Doctoral Degree and the [official name of the equivalent Degree  to be issued according to the regulations of the partner university], with the mention “joint supervision with the University of [official name], in virtue of agreement signed on [date of the agreement]”, to the extent permitted by the applicable regulations regarding the issuance of Degrees, prior payment of the relevant public fees. Alternatively, a certification will be issued.
16. Ambas instituciones facilitarán a la doctoranda o al doctorando las certificaciones, documentos y trámites que fueran precisos para que dicho reconocimiento y las restantes previsiones de este convenio puedan hacerse efectivos en la otra universidad.

Both institutions will provide the doctoral student with the necessary certifications, documents and procedures for such recognition and the remaining clauses of this agreement to become effective in the partner university.
17. Para la resolución de cualesquiera cuestiones que puedan surgir en relación con este convenio, las partes acuerdan renunciar a la vía jurisdiccional y sujetarse, en todo caso, al arreglo amistoso verificado en virtud de comisión de seguimiento constituida por un representante de cada una de ellas.

In order to clarify any doubts arising from this agreement, the parties agree to waive any legal action and, in any case, they shall seek an amicable settlement verified in virtue of a monitoring committee formed by a representative of each institution.
18. El presente convenio entrará en vigor en la fecha de su firma por los representantes de las dos instituciones y regirá hasta el agotamiento de su objeto específico.

This agreement will come into force on the date of its signature by the representatives of both institutions and will terminate with the conclusion of its specific object.
19. El convenio podrá ser denunciado por cualquiera de las partes en el caso de incumplimiento esencial de la otra o por alteración esencial de las condiciones normativas aplicables que impidan su continuación. No obstante, no podrá quedar sin efecto sin la adopción de las medidas precisas para asegurar al doctorando o a la doctoranda la culminación de su tesis doctoral.

The agreement may be denounced by any party in case of essential breach by the other party or essential alteration of the agreed conditions that prevent its continuation. However, it will not be rendered ineffective unless the necessary measures are taken to ensure the doctoral student the finalisation of the doctoral thesis.
En [localidad sede de una de las partes]
 y en [otra localidad sede], a [fecha del convenio]

In [location of one of the parties] and in [location of the other party], on [date of the agreement]

[Nombre y apellido/s del signatario]

[Nombre y apellido/s del signatario]

[Name and surname of the signatory]
[Name and surname of the signatory]  

[Denominación institución]


[Denominación institución]
[Name of the institution]


[Name of the institution]

Conformes con la designación:

Having approved the appointment:

[Nombre y apellido/s]



[Nombre y apellido/s]
[Name and surname]



[Name and surname]

[Cargo académico]



[Cargo académico]

[Academic position]



[Academic position]

El director / La directora de la tesis

El director / La directora de la tesis

The supervisor of the thesis


The supervisor of the thesis

Enterado:
Seen and approved:
[Nombre y apellido/s del doctorando o de la  doctoranda]
 
[Name and surname of the doctoral student]

� Formular en papel con emblemas conjuntos, de ser posible su composición


� Denominación oficial de la institución contraparte


� Denominación oficial del cargo representativo del signatario


� Nombre y apellido del signatario


� Especificar referencia normativa aplicable al caso con arreglo al ordenamiento nacional de la otra parte


� Reiterar denominación oficial de la institución contraparte


� Nombre y apellido o, en su caso, apellidos del o de la estudiante


� Vid. nota 7


� Denominación oficial de la institución contraparte


� Institución que proceda


� Nombre y apellido o, en su caso, apellidos del o de la estudiante


� España o, en su caso, Estado de la contraparte


� Cifra expresada en letra


� Cifra expresada en letra


� Anualidad o curso de inicio de la tesis en cotutela


� Calendario de períodos de estancia o investigación en cada institución


� Cláusula a insertar, en su caso, si así procede


� Institución en la que esté prevista la defensa de la tesis


� Denominación oficial de la institución en la que no haya de efectuarse la defensa de la tesis


� Cobertura social aplicable en el Estado de la contraparte


� Cobertura social aplicable en España


� Nombre, apellido o apellidos y cargo académico de codirector o codirectora


� Nombre, apellido o apellidos y cargo académico de codirector o codirectora


� Denominación oficial de la institución en la que se deba realizar la defensa de la tesis


� Denominación oficial de la contraparte


� Se incorporará Informe confidencial de los miembros del tribunal de acuerdo con el art. 36 del Reglamento por el que se regulan los estudios universitarios de máster y de doctorado de la Universidad de Murcia (Consejo de Gobierno, 23 de mayo de 2008)


� Lengua de redacción de la tesis


� Lengua de redacción de resumen y conclusiones


� Lengua de defensa de la tesis


� Denominación oficial del título a expedir con arreglo a la legislación de la contraparte


� Localidades sedes de las partes


� Fecha del convenio


� Nombre y apellido/s de cada signatario y denominación oficial de la institución


� Nombre y apellido/s de los codirectores y cargo académico respectivo


� Nombre y apellidos del doctorando o de la doctoranda





